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ФОРМУВАННЯ КУЛЬТУРИ МОВЛЕННЯ МАЙБУТНІХ 

БАКАЛАВРІВ БАНКІВСЬКОЇ СПРАВИ 

Наталья МИХАЙЛЮК, Наталя БОНДАРЕНКО (Харків, Україна) 

Однією з головних дисциплін, яка має дидактичний потенціал для 

формування професійної культури майбутніх бакалаврів банківської справи, є 

дисципліна «Українська мова (за професійним спрямуванням)», яка сприяє 

удосконаленню практичних навичок грамотного усного і писемного мовлення.  

Бути грамотним у професійному середовищі — це уміти доцільно і правильно 

висловлювати власні думки, оформлювати ділові папери, уміти толерантно, 

аргументовано відстоювати свою пропозицію, знати і використовувати норми 

мовного етикету та професійну термінологію [1, с.39]. 

Слово, мова – показники загальної культури людини, її інтелекту, мовної 

культури. Мовна культура шліфується і вдосконалюється у процесі спілкування, 

зокрема під час виконання професійних обов’язків. Вона виявляється у володінні 

професійною мовою, вмінні висловлюватися правильно, точно, логічно, майстерно 

послуговуватися комунікативно виправданими мовними засобами залежно від 

мети і ситуації спілкування. Мовна культура утверджує норми літературної мови 

й пропагує їх, забезпечує стабільність і рівновагу мови. Правильність мовлення – 

це базова вимога культури мови, її основа. Важливо для всіх фахівців оволодіти 

нормами мови документів і усного ділового спілкування, адже особа з низьким 

рівнем культури, яка не вміє висловлювати свої думки, яка припускається 

помилок під час спілкування, приречена на комунікативні невдачі [4]. 

Мовна культура репрезентує три основні аспекти: нормативний (дотримання 

мовних норм), комунікативний (вміння домагатися поставленої мети, 

використовуючи всі мовні можливості)  і етичний (вміння використовувати 

етикетні форми і засоби для досягнення взаєморозуміння і гармонізації діалогу). 

Нормативний аспект культури мовлення, грамотність мови — найважливіша 

базова вимога мовного спілкування. Недотримання мовних норм, безграмотні 

обороти, лексичні, граматичні та інші помилки  створюють своєрідні перешкоди 

при сприйнятті мови. Така мова (особливо усна) не тільки погано засвоюється, але 

і справляє негативнее враження на співбесідника та не з кращого боку 

характеризує її автора.  

Мова має значний запас мовних засобів, якими треба  послуговуватися, 

враховуючи ситуацію, сферу спілкування, статусні ознаки співбесідника. Усі ці 

засоби мають бути мобілізовані на досягнення комунікативної мети. 

Комунікативний аспект мовної культури передбачає мовну майсерність, вміння 

підпорядковувати мовну композицію певному задуму, вміння користуватися  всім  

набором виразних і образних засобів мови. Всі ці якості дозволяють успішно 

використовувати мовні тактики і стратегії в ході ділових переговорів, обговорень, 

диспутів, при підготовці доповідей, презентаційних промов і т .п.  

Етичний аспект культури мовлення характеризується вмілим вживанням 

типових формул вітання, побажання, запрошення, прощання. Не абияке 

значення мають і тон розмови, вміння вислухати іншого, вчасно й доречно 

підтримати тему. Ефективність мовного спілкування в значній мірі залежить від 

дотримання правил мовного етикету. Використання мовних етичних шаблонів 

породжує довіру й повагу співрозмовника. Знання правил мовного етикету, їх 
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дотримання дозволяє людині почуватися впевнено і невимушено в будь-якій 

ситуації. Мовний етикет — це вироблена суспільством сукупність правил мовної 

поведінки, що визначаються взаємовідносинами суб'єктів спілкування в 

стереотипних ситуаціях. Мовний етикет підрозділяється на етикет усного та 

письмового спілкування. Етикет усного спілкування включає формули 

ввічливості і правила ведення розмови, письмового спілкування – формули 

ввічливості і правила ведення переписки [3]. 

Компетентності майбутніх фахівців після вивчення дисципліни «Українська 

мова (за професійним спрямуванням)» охоплюють: 

1. Володіння нормами української літературної мови як основи культури 

усного та писемного спілкування; знання фахової термінології; 

2. удосконалення навичок спілкування в ситуаціях професійної діяльності; 

3. уміння опрацьовувати тексти за фахом з метою пошуку та здобування 

інформації для наукового дослідження: удосконалення навичок мовного 

оформлення письмових робіт наукового стилю; 

4. навички укладання та мовного оформлення ділових паперів 

адміністративно-канцелярського спрямування; 

5. уміння здійснювати презентацію підприємства та його продукції; 

розробляти рекламу, каталог товарів тощо [2] . 

Отже, високу культуру мовлення фахівця визначає досконале володіння 

літературною мовою, її нормами в процесі мовленнєвої діяльності. Важливе 

значення для удосконалення культури мовлення має систематичне й 

цілеспрямоване практикування в мовленні — спілкування рідною мовою із 

співробітниками, колегами, знайомими, приятелями, оскільки вміння і навички 

виробляються лише в процесі мовленнєвої діяльності. Культура мовлення — 

невід’ємна складова загальної культури особистості. Володіння культурою 

мовлення — важлива умова професійного успіху та фахового зростання [4]. 
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ДІАЛЕКТУ В РОМАНІ М. СІНКЛЕР «ТРИ СЕСТРИ» 

Ольга ГОНЧАРОВА (Харків, Україна) 

Художня система роману як літературного жанру є неповторною і 

багатошаровою: за визначенням М. Бахтіна, «стиль роману ˂ полягає ˃ в 

поєднанні стилів, мова роману – система мов» [1, с. 76]. Однією з базових категорій 

роману за Бахтіним є мовлення героїв, яке може проявлятися зокрема і через 
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